Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 41
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1. hacharishu ‘clay ‘iim ul’'umim yachaliphu koach yig’shu ‘az y’daberu yach’daw
mish’pat nig’rabah.

Isa41:1 Coastlands, be quiet Me, and let the peoples renew their strength;
let them come forward, then let them speak; let us come together for judgment.

41:1> "Eyxawvilesbe mpos pe, vijoor, ol yap dpyovres AAAaEovory Loydv:
éyylodTwoav kal AaAnodTwoav dpa, ToTE kpLowy dvayyelddTwoav.

1 me, nésoi, hoi archontes allaxousin ischyn;
a feast o me, O islands, the rulers shall alter strength.
eggisatosan kai lalésatosan hama, tote krisin anaggeilatosan.
Let them approach and speak together, then judgment let them announce!
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2. mi he’ir tsedeq vig'ra’ehu I'rag’lo yiten goyim
um’lakim yar'd’ yiten ke aphar char’bo k’qash nidaph qgash’to.

Isa41:2 Who raised up the Righteous ? He called Him to His feet.
He delivers up nations and subdues kings.

He gives them like dust to his sword, as driven stubble to his bow.

2> 1is éEMyelpev 4o AvaToddv dikaroobvmy, ékdAecev adTV KaTa TOdas avTOD,

kal mopevoeTal; dwoel évavtiov €Bvdv kal Pactlels ékoTnoel

kal dwoeL els yfjv Tas payalpas adTOV kal os PppVyava éEwopéva Ta T6Ea adTOV:

2 tis exégeiren dikaiosynén, ekalesen autén podas autou, kai poreusetai?
Who awakened righteousness, called it his feet, and it shall go?

dosei ethnon kai basileis ekstései
He shall appoint nations, and kings he shall recede,

kai dosei ¢is gén tas machairas auton
and he shall put the earth their swords,

kai hos phrygana exdosmena ta toxa auton;
and as sticks being pushed out their bows.
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3. yir'd’phem ya abor shalom ‘orach b'rag’layu lo’ .
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Isad41:3 He pursues them, passing on in safety; not go by the way his feet.

\ ’ 9 \ \ 4 9 b / e e \ ~ ~ 9 ~
3> kal duwEetar adTovs kal drededoetar év elpmvn 1) 680s TOV TOdBY AOTOD.

3 kai dioxetai autous kai eiréné he hodos ton podon autou.
And he shall pursue them; peace the way of his feet.
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4. mi-pha’al w"asah qore’ hadoroth mero’sh ri'shon
w’eth-‘acharonim ~hu’.

Isa41:4 Who has performed and accomplished it, calling forth the generations
the beginning? |, ,am the first, and with the last. | am He.

b Tis évw']p'y'qorev Kol é’rroi’r]orev TadTa; ékdAeoev m’)'r'r‘]v 0 KAAGDV m’rr'?]v
Ao yevedv dpxTs, €yw Deds mpdTOS, KAl €ls TA ETEPYOPEVA EYD ELLL.
4 tis enérgésen kai epoiésen tauta?
Who exerted energy and did these things?
ekalesen ho kalon geneon arches,
He called - the one calling of generations the beginning;

protos, kai eis ta eperchomena eimi,
, the first and the coming, | am.
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5. ra’u ‘iim w'yira’u g’tsoth ha’arets yecheradu qar’bu waye’ethayun.

Isad41:5 The coastlands have seen and are afraid; the ends of the earth tremble;
they have drawn near and have come.

5> eldooav €bvn kal épofOmoav, Ta drpa THs yis fyyroav kal HABocav Gpra
5 eidosan ethné kai ephobéthésan, ta akra tés ges eggisan

beheld Nations and they feared; the tips of the earth are startled,
kai €lthosan

and came ,
PR W4T YIH4LT TITOT 7R04TX4 Wi 4
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6. ‘eth-re ehu ya™zoru u'’achiu yo’'mar chazagq.
Isa41:6 helps his neighbor and says to his brother, Be strong!
<6> kplvow ékaoTos T® mAMolov kal T® 4deAdd Bonbijoal kal épel
6 krinon tQ plésion kai tp adelphg boéthésai kai erei
judging for the neighbor, and for the brother helping; and shall say,

yo] ylva-x4 wa-e) PALUY JInx4 WK PTHAY7
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7. way’chazeq charash ‘eth-tsoreph machallq patish ‘eth-holem pa am omer
debeq tob hu’ way’chaz’qehu b’'mas’m’rim lo’ yimot.

Isa41:7 So the craftsman strengthens the refine, and he smoothing with the hammer,
him who struck the anvil, saying of the soldering, it is good;
and he made it strong nails, so that it shall not totter.

£ 9 \ ’ \ \ / / e’ 9 /4

D> "Ioyvoev avip TékTwv kal Yadkevs TOTTOV odpip dpa éadvev:
\ \ b ~ 4 4 b 9 4 9 \ 9 4

ToTE PLev €pel ZVpPATa kaAov €oTLv: LoyVpwWoAV aVTA €V TjAoLs,

/’ 9 \ \ 9 /’
Bnoovow adTa kat oV kwvnbnoovTar.

7 Ischysen anér kai chalkeus typton sphyré
was strong The man - , and the brazier beating with a hammer
hama elaunon; pote men erei Symbléma kalon 5

together forging; how long then shall he say, The coupling is good,
auta en hélois, thésousin auta
them nails; they shall establish them,

kai ou kinethésontai.
and it shall not be moved.

934 #3994 09T YA xXqHI W4 IFor 40 [49wa axdys
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8. w'atah Yis'ra’El “ab’di Ya aqob b'char’tiak ‘Ab’raham ‘ohabi.
Isad41:8 But you, Yisra’El, My servant, Yaaqob (Jacob) I have chosen,
of Abraham My friend,
&> X 3¢, IopamA, mats pov lakwpP, ov ééeledpny, oméppa ABpaap, 6v fydmmoa,
8 Sy de, Israel, pais mou Iakob, exelexamen, Abraam, eégapesa,
you, O Israel my servant, Jacob I chose, of Abraham I loved;

WY YIx49P ALAr4YT 943 XTRPY YAXPTHR W4
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9. hechezaq’tik miq’tsoth ha'’arets ume’atsileyah qg'ra’thik
wa’omar 'ak “ab’di- b’char’tiak w'lo’ m’as’tik.
Isad41:9 You I have taken the ends of the earth,

and called its remotest parts and said (0 you, are My servant,
I have chosen you and not rejected you.

9> o0 dvrehafopmy &’ dxpov THs yiis kal ék TV okomdV adThs ékdleod oe
kat etmd oou Iats pov el, eEedebdpmy oe kal oVk éykaTéAimov oe,
9 antelabomén akron tés gées
I took hold of the uttermost parts of the earth;
kai ¢/« ton skopion autes ekalesa se
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and of its heights I called you;

kai eipa soi Pais mou ¢i, exelexameén se kai ouk egkatelipon se,
and I said to you, servant my; I chose you, and I did not abandon you.

yaacd4 aV4-1y oxwx-J4 aYi-ywo iy 44ix-4 10
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10. ‘al-tira’ ‘ak- ‘al-tish’ta” ki=-

‘imats’tiak ‘aph- ‘aph-t'mak’tiak tsid'qi.

Isa41:10 Do not fear, am you; Look not around, am

I shall strengthen you, surely , surely I shall uphold you
My righteous hand.

\ ~ \ ~ / 9 \ ~ 9 \ / 9 e 4
10> p7 dpoPod, petd cod yap elpr: 1 TAAVD, éy® Yap el 0 Beds cov
e 9 4 \ 9 / / \ 9 / ~ ~ ~ ’
0 évioyvoas oe kal €Bonbnod ool kal fodpadiodpmy oe 1) dekid 71 Sukala pov.

10 mé phobou, sou ; mé plano,
Do not fear! you . Do not wander!
eimi ho enischysas se
am ; the one strengthening you,
kai eboéthésa soi kai ésphalisamén se te dikaia mou.
and I shall give help to you, and safeguard you by my just.
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11. hen yeboshu w'yikal’'mu hanecherim bak k’ayin w'yo’b’du ‘an’shey ribek.

Isa41:11 Behold, 2!/ those who are angered at you shall be ashamed and dishonored;
as nothing and men of your contention shall perish.

bl \ bl /’ \ bl /’ /’ e b ’ ’
A1> 80 aloyvvbmoovTal kal évTpammoovTaL TAVTES oL AVTLKELREVOL TOL*

\ e 5 () ~ ’ (3 ’ ’
éIO'OVT(IL Yap WS OVK dv'res KaL (1.1TO>\OUVT(1L TTAVTES OL CLVTLSLKOL gov.

11 idou aischynthésontai kai entrapésontai hoi antikeimenoi soi;
Behold, shall be ashamed and shall be respectful your adversaries,
hos ouk ontes kai apolountai hoi antidikoi sou.

as not existing; and shall perish your opponents.

JEEY AT YxrYy Awpd Yanyx Ly yweIX i
YXYUCY Awid T4y
8D T TNER OWIR ONEAN XD oWpan D
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12. t’baq’shem w'lo’ thim’tsa’em ‘an’shey matsuthek k'ayin
uk’ephes ‘an’shey mil’cham’teh.
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Isa41:12 You shall seek them and shall not find them;
men of your strife as nothing, even men of your battle as ceasing.

/ 9 \ \ 9 \ 24 \ 9 4 e / 2 4
12> {nrnoeLs adToLs kal oV pu1 ebpTs Tovs avBpwmous, ol mapoLviocovoy els o€
\ 2 \ ~ /
éoovTaL yap ws oVk GVTes Kal 0VK €00OVTAL Ol AVTLTIOAERLODVTES €.

12 zétéseis autous kai ou meé heurés tous anthropous,
You shall seek them, and in no way shall you find the men

paroinésousin eis se;

shall insult while drunk with wine you;
hos ouk ontes kai ouk hoi antipolemountes se.
as ones not being; and not the ones waging war against you.

Y 943 yyAyr Pasuy yiad4 avar A4 Ay s
yaxq4xo Y4 £9ix-4
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13. machaziq y’mineak ‘ak ‘al-tira’
“azar'tiak.
Isa41:13 am , who upholds your right hand,

you, do not fear, ! shall help you.

13> &1L éyw 6 Beds ogov 6 kpaTdV Tis dekLds gov, 6 Aéywv cou M) dpofod,
13 ho kraton tés dexias sou, soi Mée phobou,
am , the one holding your right hand, to you,

LIF (Fvr Ay 9F0% xolyx A 44ix-{& 1
(4 qwa wyap YO4NT Avay4y yaxqTo
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14. ‘al-tir’i tola ath Ya aqgob m’they Yis'ra’El “azar'tiak n'um-~
w'go’alek Yis'ra’El.
Isa41:14 Do not fear, you worm Yaaqob (Jacob), you men of Yisra’El;
shall help you, declares , and your Redeemer is of Yisra’El
14> IakwB, 0AvyooTtos Iopand: éyo éBonbnod oo,
AéyeL 6 Beos 0 AvTpovpevos oe, lopanA.

14 Iakob, Israél; eboéthésa soi,

Do not fear, O Jacob, - O Israel, ! I gave help to you,
legei ho lytroumenos se, Israél.

says , the one ransoming you, O Israel.

W398 wyax xyaji) (o9 wap nyqd 9vyd YyAxYW A3 s
WALWX hHY Xyogy Paxy
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15. hinneh sam’tik 'morag chadash piphioth tadush harim
w'thadoq ug’ba oth kamots tasim.

Isa41:15 Behold, I have made you a new threshing instrument, of mouths;
You shall thresh the mountains and pulverize them, and shall make the hills like chaff.

15> 180V é’rrofxqcc’x o€ ws 'rpoxof)s &pégqu dAodvTas KaLvoLs TpLoTNPOoELdELs,
kal dAomoets 8pm kal AemTuvels fovvovs kal ws xvodv Oioers:
15 idou epoiésa se hos trochous hamaxés aloontas kainous ,
Behold, I made you as wheels of a wagon threshing — new, H
kai aloéseis oré kai leptyneis bounous
and you shall thresh the mountains, and shall thin out the hills,

kai hos chnoun théseis;
and as dust make them.

YXr4 Pa)x A90FT YEWX WYY Y4TX 6
(((Axx (4q9wa wyaeg ayai g (X ax4y
migh N a2 clipmiviot l=hl il ng i M=mischie

D :50nM SR wWiTPa Myma Smn ey
16. tiz'rem w’ tisa’em us’“arah taphits ‘otham
w’atah tagil Yis’ra’El tith’halal.

Isa41:16 You shall winnow them, and shall carry them away,
and the storm shall scatter them; but you shall rejoice s
you shall glory of Yisra’ElL

16> kat Awkpmnoels, kal dvepos AMpetar adTovs, kal kaTalyls dtacmepel adTovs,
o 8¢ eddppavBnom év Tots aylows IopamA.
16 kai likmeéseis, kai lempsetai autous,

And you shall winnow them, and shall take them,

kai kataigis diasperei autous,
and the gale shall scatter them.

sy de euphranthesé Israel.
you shall be glad of Israel.

A9 Wieywd Y4y AW WaAwP9y WaYyi 943y Waaog
Wozog 4¢ [449wa 1al4 Yyo4 arar Y4 axwy

NREI DIWD 1IX) O OOWPIR DO3IRT) ovpT
IDITYR XD ONTI TOR DIy YT 8 Tnw)

ceses ee

17. ha aniim w’ha’eb’yonim m’baq’shim mayim wa’ayin I'shonam batsama’ nashatah
‘e"enem Yis'ra’El lo’ ‘e’ez’bem.

Isa41:17 The afflicted and needy are seeking water, but there is none,
and their tongue is parched thirst; I, , shall answer them,
as of Yisra’El I shall not forsake them.

\ / e \ \ e 9 ~ / \ 24
A7> kai dyadAidoovTar ol TTwyol kal ol évdeels: {mTNoovoLy yap U8wp,
\ 9 b4 e ~ 9 ~ 9 \ ~ 7 9 /
Kal oK €0TaL, 1] YA@ooa adTdV amo Tis dldms eEnpdvim-
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€Y®w KVPLOS O Beos, €YW ETAKOVOOWLAL, O Beos IO'pa'r]k, KOl OVK €'yK(1T(1>\€LLIJ(D QAVTOVS,
17 kai agalliasontai hoi ptochoi kai hoi endeeis; zétésousin hydor,

And shall exult the poor and the ones lacking; they shall seek water

kai ouk , hé glossa auton tés dipses exéranthé;
and none ; their tongue the thirst was dried up.
, epakousomai, Israél, kai ouk egkataleipso autous,
am , I shall heed, of Israel, and I shall not abandon them.

X\pyA-0y xyoPg yyxgy xy4ay Yiajw- o pxj4 s
WY A4nryd A ragy YRYy4d 194y yAw4
MR NYP3 N1 NN oDw-by nnoR

27 WEND T PIN) DRTOWD 13T 2N
18. ‘eph’tach «l=sh’phayim n’haroth ub’'thok b'qgaoth ma™'yanoth ‘asim mid’bar
~-mayim w'erets tsiah I'motsa’ey mayim.

Isa41:18 I shall open rivers on the bare heights and fountains in the midst of the valleys;
I shall make the wilderness of water and the dry land springs of water.

18> 4AAG dvoilEw €Tl TOV dpéwv TOTALOVS KAl €V LECW TTESLWV TTYAsS,
mouow TNV épmov els EAn kal T Supdoav v év vdpaywyols,
18 anoixo ton oreon potamous kai en mesg pedion pégas,
I shall open the mountains rivers, and in the midst of plains springs;

poieso tén eremon cis hele

I shall make the wilderness marshes of waters,
kai tén dipsosan gén ¢n hydragogois,

and the thirsting ground in aqueducts.

Faay 36w =4f 494%3 Jxf
'TARHT TW4XY 434X Wyq49 39909 YA w4 yyw noy
T MUY TIR T3S (m L
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19. ‘eten bamid’bar shitah wahadas

w'ets ‘asim ba arabah tid’har uth’ashur yach’daw.

Isa41:19 I shall put the wilderness, the acacia and the myrtle

and tree; I shall place the desert together with the box tree

and the cypress,

19> Bnow els TV dvudpov yfv k€dpov kal mvEov kal pupoilvmy

\ ’ \ ’
KOl KUTTAPLOOOV KAl )\GUK'T]V,

19 théso cis tén anydron gén kai pyxon kai myrsinén

I shall put the waterless earth and boxwood, and myrtle,
kai kyparisson kai ,

and cypress, and H

TAHA TPAYWAT ryAWAT roaiy yv443 Joy
A499 (49w WraPy x4T 3xwo 3pai-ai iy
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20. yir'u w'yed’ u w’yasimu w’yas’kilu yach’daw
yad- “as’thah zo’th u Yis'ra’El b’ra’ah.
Isa41:20 they may see and recognize, and consider and understand together,
the hand of has done this, and of Yisra’El has created it.

(24 ” \ ~ \ 9 ~ \ 9 ~ [ %4 \ 4
(20> Lva LS(.I)O'LV KoL 'YV(.I)O'LV KoL evvonﬂwo‘w KOl ETTLOTWVTAL (I.*LG, OoTL xeLp K‘UpLO‘U

bl 4 ~ / \ et & ~ /
E€TTOLTOEVY TAVTA TTAVTA KAL O AYLOS TOV IO'pG.’T')\ KGT€8€L§€V.

20 idosin kai gnosin kai ennoéthosin
they should behold, and should know, and should reflect on,
kai epistontai hama cheir epoiésen tauta
and should have knowledge of together the hand of did these things,
kai tou Israel katedeixen.
and of Israel introduced them.

YWANR Avai Y43 Y99 vI9P e
i9Foa Y W43 yyaxyynro
WIAT I TRY 02397 A37PND
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21. qar’bu rib’kem hagishu “atsumotheykem yo’'mar melek Ya aqob.

Isa41:21 Bring your case,
Bring forward your strong arguments, The King of Yaaqob (Jacob) says.

21> Eyylle 1 kplots Op.dv, Aéyer kOpLos 6 Heds:

Ayyroav al BovAal Vpdv, Aéyer 0 Baoteds lakwp.

21 Eggizei hé krisis hymon, H
approaches Your judgment, H

eggisan hai boulai hymon, legei ho basileus Iakob.
approached your counsels, says the king of Jacob.

73 3Y XTIW49A AIA4PX w4 x4 vy rarAay pwaAr
[pyorywa xy493 v4 YxA9H4 o4y 19 Ay Wiy rais
77 R NWRIT APTPR TWR NR 7 17737 w3 a0
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22. yagishu w'yagidu 'anu ‘eth tig’reynah hari’shonoth mah henah hagidu
w'nasimah libenu w'ned’" ah ‘acharithan ‘o haba’oth hash’mi unu.

Isa41:22 Let them bring forth and declare (o us shall happen; the former things,
let them reveal what they are, that we may set our heart and know their end.
delcare to us the coming things;

b / \ 9 / e ~ (3 /
22> éyywodTwoav kal avayyelAaTooav Ry & ocupProeTal,

N\ / ’ 3 o () / \ ~
T TA TTPOTEPQ TLVA TV ELTIATEy KAL ETTLOTT|OOLEV TOV VOV
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Kol 'vaorép.eeo. T Ta éoyaTa, KOl TG é'rrepxép.evo. elmate 'f]p,T,v.
22 eggisatosan kai anaggeilatosan hymin

Let them approach and announce to you!

symbeésetai, € ta tina en eipate,
shall come to pass, or the things to what you said.

kai epistésomen ton noun kai gnosometha ti ta eschata,

And we shall attend our mind, and we shall know what the last things
kai ta eperchomena eipate hémin,

and the ones coming are. Tell to us!

YILeLXJ4 Wxg WAAlE Y Foafy qrH4d XyAx43 vaiq s
AR 4477 AOXWYY poqxy
IWIMTAR DAR DTOR 9D YT RS NIRRT 1T

NI N7 YR WIm
23. hagidu ha’othioth 'achor w'ned’"ah ki ‘elohim ‘atem ‘aph-teytibu
w'thare u w'nish’ta”ah w'nira’ yach’daw.
Isad41:23 Declare the coming things hereafter, so that we may know
you are mighty ones; indeed, do good or do evil, that we may gaze and see together.

9 7’ e ~ \ 9 /4 9 9 2 / \ 4 [74 7 9
23> dvayyeldaTte MLiv Ta Eémepyopeva €m €0XATOV, kal yvooopkeda T Oeol eoTe-
€V ToL|oaTe Kol KakwoaTe, kal Bavpacopeda kal odopeda dpa-

23 anaggeilate hemin ta eperchomena eschatou,
announce us the things coming at the latter end!

kai gnosometha theoi este;
and we shall know you are mighty ones.

eu poiésate kai kakosate, kai thaumasometha kai opsometha hama;
good Do and do evil! and we shall wonder, and we shall see at the same time;

WY 9 qU9TL 39oyrx 074w Wy ol YA 4W Wx4-Y3
023 M2 M2VIR UDRD D__:‘?:;;n TRR DRI

24. hen=‘atem me’ayin upha al’kem me’apha”™ to ebah yib'char bakem.

Isa41:24 Behold, you are of nothing, and your work of nothing;
he who chooses you is an abomination.

74 4 9 \ e ~ \ 4 e 9 4 e ~ °
24> &7 wobev éoTe Vpels kal wobev 1) épyacia VAV,
ék yiis® POEAvypa é€eléavro vpas.
24 este hymeis kai hé ergasia hymon?
you are, and your work is from;

gés; bdelygma exelexanto hymas.
of the earth an abomination they chose you.

LYWI 4P WHWSHISYY x4y JyJnY Axrqiornzs
8@~ FY 91 4nra THYT YUYy YANF 492y
MW NTPY WRWTTITRR NN PIDZD MMMV
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25, hairothi mitsaphon waya’th mimiz'rach= yig'ra’ bish’mi
w'yabo’ s'ganim k’mo-chomer uk’'mo yotser yirmas-tit.
Isa41:25 | have raised up one the north, and he has come;

the rising of he shall call on My name;
and he shall come upon rulers as upon mortar, even as the potter treads clay.

25> éyo de Tyerpa Tov 4o Boppd kal Tov 4P’ NAlov avaToldv,
kAmOMoovTaLr T® dvopaTl pov: épyxéobmoav dpyovTes, kal s TMAOS KePApEws
Kal OS KEPAPEVS KATATATAOV TOV TMAOV, oUTws kaTamaTninoecde.
25 egeira ton borra kai ton anatolon,
raised up the one the north, and the one eastward;

klethésontai tg onomati mou; erchesthosan archontes,
they shall be called by my name; let come the rulers!

kai hos pélos kerameos kai hos kerameus katapaton ton pélon,
and as clay of a potter, and as a potter trampling down the clay,

houtos katapatéthésesthe.
so you shall be trampled.

74 Pran pLry WAy Acayy w4y aia-aY o
YYLAYE YWY J4 oYY Ji4 74 ANy
A8 PITE TMNDY D0DPHY YT WNTD TITMm D

DPYTRN VRWTTR NN UMUD TR A8 TIRTPR
26. mi-higid w'neda’ah umil’phanim w’no’mar
‘aph ‘eyn-magid ‘aph ‘eyn mash’mi a ‘aph ‘eyn-shome™a ‘im’reykem.

Isa41:26 Who has declared this , that we might know?

Or former times, that we may say, He is 1?

Surely there was no one who declared,

surely there was no one who proclaimed, surely there was no one who heard your words.

4 \ b ~ \ 9 b ~ er ~ \ \ » \ 9 ~
26> Tis yap avayyelel Ta €€ apxfs, Lva yvodpev, kal Ta énmpoodev, kal épodpev

74 b4 ~ 9 ° 9 b4 e / 9 \ e 9 / e ~ \ J4
8T A1) €oTLvy oVk €aTLV O TPOAEYWY 0VBE 6 AKOVWY VRDV TOVS AOYOUs.

26 tis gar anaggelei ta ,
For who shall announce the things ’
gnomen, kai ta ,
we should know also the things happening ,
kai eroumen aléthe ?
and we shall say true?
ouk ho prolegon oude ho akouon hymon tous logous.

not the one speaking beforehand, nor one hearing your words.

Yx4 qw3Y Wiwredr yya aya Jrand Jrw4qa
PR an obramDY o M 1k TN
27. ri'shon hinneh hinnam w'/i¥’rushalam m’baser ‘eten.

Isad41:27 At first , Behold, behold them:
and ‘o Yerushalam, I shall give one bearing tidings.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 10



27> dpxMv Lrwv ddow kat Iepovoadmp mapakaléow els 686v.

27 archen doso kai Ierousalém parakaleso eis hodon.
sovereignty to I shall give, and I shall comfort Jerusalem in the way.

94 YIALWAY Y4WEY rova Ja4y Ad4yy WAL JA4y 4947
28
2T 30U DORURY PY TRY TTONR LN TR) NN

28. w’ere’ w'eyn ‘ish uc’eleh w'eyn yo“ets w'esh’alem w'yashibu dabar.

Isa41:28 But I saw, there is not a man; and o' these, there was not a counselor,
that I may ask them, and they could answer a word.

28> 4o yap Tdv €BvdY 8oV 0Vdels, kal Ao TOV eLdWAWY aOTAV 0VK

0 [ ’ ANEE ) 9 / 9 / J4 9 )4 9 \ 9 ~ 7/
MV 0 avayyeAdov: kai éav épwtnow adTovs Ilobev éoTé, o0 w1 dmokpLBdolv pot.

28 ton ethnon idou oudeis,
the nations, behold, there was no one;
kai ton eidolon auton ouk ¢n ho anaggellon; kai eroteso autous
and their idols not one announcing. And i/ I should ask them,

Pothen este, ou mé apokrithosin moi.
From what place are you? in no way should they answer me.

WALYF) vAXT MY YATWoY F14 Jv4 Yy JAn
D :O7°2P) TN MmN oTyn 0D 1IN 0PD JTLD

29. hen ulam ‘awen ‘ephes ma“aseyhem wathohu nis’keyhem.

Isad41:29 Behold, 2!/ of them are evil; their works are nothing,
their molten images are and emptiness.

29> elolv yap ol moLoDvTes VRAS, Kal PATTV ol TAavdvTes Vpas.
29 eisin hoi poiountes hymas, kai matén hoi planontes hymas.
they are the ones making you, so you say, and in folly ones misleading you.
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